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Preliminary Report on Two Manuscript
Fragments of Samadhirajasutra
From Bamiyan in the DIRI Collection

Phra Weerachai Lueritthikul
Oslo, 2018

On September, 2017 a manuscript (ms) of the same sort as found in the
Bamiyan area came into DIRI’s' acquisition, and is well preserved at the
institute in New Zealand. This collection is comprised of ten pieces (twenty
pages of recto and verso). The writing style differs between these ten frag-
ments and the scripts employed include Gilgit-Bamiyan Type I, Karosthi,
Kusana, Gupta and even pre-Kusana, not to mention that of Mathura which
has a very similar handwriting. Some were written on birch bark and some
on palm leaf; they require further editing and investigation.

Most Ven. Sudhammo (PhraSudhammayanavidesa Vi), Chairman of DIRI
and the owner of the DIRI collection, has been blessed to acquire such
fragments since he works tirelessly to promote the study of early Bud-
dhism as well as manuscript studies worldwide. The previous owners of
these fragments are the White family, Mrs Sasithorn Jarisu White and Mr
Graham John White, who are the proprietors of an antique shop. They say
that the manuscripts were brought to New Zealand by a certain person
who worked in Afghanistan as a social worker, although the date of arriv-
al is uncertain. On the occasion of the 100th™ anniversary of the Dham-
makaya Meditation Rediscovery by Most Venerable Phramongkholthep-
muni (Sodh Candasaro), the White family has decided to offer all these
fragments to the institute for the sake of studies and preservation. These
manuscripts are truly of great value, not only for Buddhism but also for
historians and scholars who appreciate the value of these artifacts. We are
grateful to Most Ven. Sudhammo for his generosity in entrusting the man-
uscript to us so that it can be studied and investigated and for sharing the
discovery with the public. We are also grateful to Jens Braarvig since all

18



of my works are studied under his supervision.

This article will discuss two palm-leaf fragments, written in the Gilg-
it-Bamiyan Type I script, that have been identified as (chapter 28 of) the
Samadhirajasiitra (hereafter referred to as SRS). This title refers to the
king of Samadhi and deals with the ten benefits (dasanusamsaparivarto).
The first identification was made by Jachee Han of the University of Oslo.
The first fragment is herein called Samadhirajasiitra 1 (SRS 1), and it
measures 6 x 18 cm., while the Samadhirajastitra 2 (SRS 2) measures 4 x
14.5 cm. Since the writing style is of Gilgit-Bamiyan Type 1, it is therefore
dateable to the 7th century. As to its physical conditions; they are quite
the same in terms of handwriting. However, the first MS contains 5 lines,
while only four lines appear in the second. In general, they are in good
condition the script in the surviving manuscripts being clear and easy to
read: a photograph is provided at the end of this article.

It should be mentioned that, judging from the handwriting, the SRS in
the Schoyen Collection looks very similar to the one presented here. The
gaps between the aksara (letters) and the material used (palm-leaf) can
be seen in the photos of the SRS fragments in Braarvig (2002, VIII.1-
VIIL.8). This part 1s not presented in the Schoyen Collection (cf. Skilton
2002, 127-34); Skilton’s edition contains chapters 26 and 27 then skips to
chapter 29.% It is therefore very likely that fragments preserved in DIRI
might be, after all, derived from the same origin as that of the Scheyen
Collection; at least these two fragments are very promising. Still, among
the extant manuscripts, the Gilgit manuscript of Samadhirajasttra (Kudo,
Fukita, and Tanaka 2018) is useful for making a comparison with these
two fragments. Unfortunately, the SRS MS of Gilgit ends at chapter 22;
hence it is difficult to put things together even though they are of the same
writing style 1.e., Gilgit-Bamiyan Type 1. Be that as it may, this work must
be developed and expanded further since this article merely presents the
preliminary report on these two fragments in general; therefore, addition-
al comparison as well as examination are expected. As for the remaining
manuscripts in the DIRI Collection, they have not yet been identified.
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Transliteration®

Samadhirajasiitra 1 Recto (SRS 1r)

Ir 1: ///|| pra[ni]dhi vardhate ta ~<13>+ dhigotram labhate vya[dh]i ///

Ir 2: /// +vandhyas casya gacchamti ratrayo [di]++ni ca ¢ || arabdhaviryena
tathagal[te]+ ///

Ir 3: ///hi * deva pi tasya sprha safijanenti nacirena so laQpsyati buddha bodhi //
Ir 4: /// ghu ni[ga]cchate avadhu tasyo na kadaci bhoti ¢ yam caiva so bhojanu
tatra bh[u]m ///

Ir 5: ///|| daseme kumaranusamsa dhyanadhimuktasya bodhisatvasya malha]+ ///

Samadhirajasiitra 1 Verso (SRS 1v)

lv_1: /// +sthito [buddhavi]saye ¢ vimuktim paripacayati ¢ ime [kumara]+ ///

lv_2: /// +11 dahu vihari [gupto] indriya samvrtah anubhavati sa(m)pri[ti]dhyana[s]
ya/ll

lv_3: /// +ktim paripaceti tam bhoti dasamam padam* || acari [s]o tisthati bodhisa[-
tvalh ///

lv_4: /// + ttaran* kayena cittena ca bhoti [§]i[tala]h samadhiyukte imi anusamsalh
11777

lv_5: /// +[k]ilisto tatha hi [ma] ~<12>+ [n]am visaye prati[sthi] ///

Samadhirajasiitra 2 Recto (SRS 2r)

2r 1: /// + [ndhra]vena pandhato || <<hi>> evam $uklehi dharmehi + ///
2r 2: /// [salmprakasiOtah || arabdhaviryo bhavati durasadah pa[ri] //
2r 3: /// tasyo adhimatru vardhate arabdhaviryasyi[m]i anusamsa ///

2r 4: /// [vi]ryasya atamtritasya ¢ bodhi pi tasyo nacirena bhesyati ta ///

Samadhirajasiitra 2 Verso (SRS 2v)

2v_1: /// +ndriyo bhavati * pritim anubhavati * viviktah kamaih arikto dhya ///
2v_2: //l +[ca]ro acare sa pratisthitah gocare carate yogi varje[ti] ///

2v_3: ///'[d bu]ddha gocari sa<m>sthitah || yogino hi viseso yam ya[de] ///
2v_4: /// + [sa]h || paridahu tasyo na kadaci bhoti aryam sprsi //
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In Agreement with Classical Samadhirajasiitra

This section shows that the fragments are in almost perfect agreement
with the Sanskrit text based on Vaidya* (Samadhirajastitra, also called
SRS). The two edited fragments from the DIRI collection appear to be-
long to the same series as the story that flows between fragment 1 (SRS
1) and 2 (SRS 2), as for its contents, vide infra. The contents which match
with the first ms will be marked in bold, whereas that of the second ms
will be marked in italic bold. 1t is interesting to note that the folio which
was designated as Irecto (SRS 1r) and 2 recto (SRS 2r), are obviously a
separate folio, but they are to be read together within the same line. This
suggests that they should belong to the same folio; unfortunately the con-
dition of the ms suggests otherwise. The same happens with the remaining
folios which continue to 2verso (SRS 2v) and then 1verso (SRS 1v) within
each line. Once they are compared with the Vaidya edition, this should be
clear to readers:

durasadah sada bhoti paridaho na vidyate /

raksanti devatascainam ksipram buddhan sa pasyati / SRS 28.7 //

Srutam na hiyate tasya asratam bhoti amukham /

pranidhim paripiureti viryavante ime gunah // SRS _28.8 //

samadhigotram labhate vyadhiscasya' na jayate /

sukham casyannapanani pacyante na visidati / SRS 28.9 //

utpalam varimadhye va so ’nupiirvena vardhate /

evam Suklehi dharmehi*’ bodhisattvo vivardhate // SRS 28.10 //
avandhyascasya gacchanti ratrayo divasani ca /

bhavisyati mrtyukale phalametasya cedrsam // SRS_28.11 //

arabdhaviryena tathagatena'" kalpairanaikaih samudagatena /

ye bodhisattva viriyenupetastesanusamsa imi samprakasitah // SRS 28.12 //
arabdhaviryo bhavati durasadah parigrhito®? bhavati jinehi /

deva pi tasya sprha samjanenti nacirena so lapsyati buddhabodhim' // SRS 28.13 //
Sratam ca tasyo na kadaci hiyate anye prthii capi labhanti dharmah /

pratibhanu tasyo adhimatru vardhate arabdhaviryasya ime ‘nusamsah®? // SRS 28.14 //

samadhigotram ca laghum dhigacchati abadhu tasyo na kadaci bhoti /
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yathaiva so bhojanu tatra bhuiijate'™ sukhena tasyo parinamu gacchati // SRS 28.15 //
ratrimdivam bhavati §uklapakso arabdhaviryasya atandritasya /
bodht pi tasyo nacirena bhesyate tatha”* hyasau viryabalairupetah / SRS 28.16 //

(Vaidya 163) daseme kumara anu$amsa dhyanadhimuktasya bodhi-
sattvasya mahasattvasya'™ | katame dasa? yaduta acare tisthati | gocare carati |
nisparidaho viharati | guptendriyo bhavati | pritimanubhavati | viviktah kamaih |
atrpto dhyanaih®' | mukto maravisayat | pratisthito buddhavisaye | vimuktim pa-
ripacayati | ime kumara"™' dasanusamsa dhyanadhimuktasya bodhisattvasya maha-
sattvasya || tatredamucyate:

nasau bhoti andcaro acare sampratisthitah /
gocare carate yogi varjeti*? ca agocaram // SRS 28.17 //
nisparidahyavihari guptendriya susamvrtah /
anubhavati sampritim dhyanadhyayisya'? gocarah // SRS 28.18 //
viraktah kamatrsnaya dhyanasaukhyam nisevate /
mukto ‘sau maravisayad buddhagocari samsthitah // SRS 28.19 //
yogino hi viseso ‘yam yadeko®’ ramate vane /
vimuktim paripaceti tam bhoti dasamam padam // SRS_28.20 //
acari so tisthati bodhisattvah* sarvananacaru vivarjayitva /
agocaram varjiya gocare sthitah samadhiyukte imi anusamsah // SRS 28.21//
paridahu tasyo na kaddaci bhoti aryam sprsitveha®* sukham niramisam /
kayena cittena ca bhoti $italah samadhiyukte imi anusamsah™* // SRS 28.22 //
viharatyaranyayatanesu gupto viksepu tasyo na kadaci bhoti /
pritim ca tasmillambhate niramisam tatha hi kayena viviktu bhoti // SRS 28.23 //
alipta kamehi asamkilisto tatha hi maravisayattu muktah /
tathagatanam visaye pratisthito"* vimukti tasyo paripaku gacchati / SRS 28.24 //
(See full story in Vaidya 1961, 161-71)

Here I will provide the edited text for comparison with Vaidya’s edition,
and also give a translation related to the selected part. The translation giv-
en here has been extracted from http://read.84000.co (Peter Alan Roberts
n.d.) which is primarily based on the Tibetan Derge Kangyur vol. 55 (mdo
sde, da), folios 1b-170b; Sanskrit editions have been consulted through-
out.
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SRS 1r_1:  /// || pra[ni]dhi vardhate ta ~<13>+ dhigotram labhate vya[dh]i ///

Vaidya 162, SRS_28.8-9:
Srutam na hiyate tasya asratam bhoti amukham |
pranidhim paripireti viryavante ime gunah || 8 ||
samadhigotram labhate vyadhiscasya na jayate |
sukham casyannapanani pacyante na visidati || 9 ||

Translation
Their prayers are fulfilled,
They attain the lineage of samadhis,
And they do not become ill,
Those are the benefits of diligence.

SRS 2r_1:  /// + [ndhra]vena pandhato || <<hi>> evam Suklehi dharmehi + ///

Vaidya 162, SRS_28.10:
utpalam varimadhye’ va so ’nupiirvena vardhate |
evam Suklehi dharmehi bodhisattvo vivardhate || 10 ||

Translation
They gradually develop,
Like a blue lotus in the middle of the water.
In that way the bodhisattvas,
Develop through good qualities.

SRS 1r_2:  /// +vandhyascasya gacchamti ratrayo [di]++ni ca ¢ ||
arabdhaviryena tathaga(te]+ //
SRS 2r_2:  /// [salmprakasiOtah || arabdhaviryo bhavati durasadah palri] //
SRS 1r_3: /// hi * deva pi tasya sprha safijanenti nacirena so laQpsyati buddha
bodhi ///
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Vaidya 162, SRS 28.11-13:
avandhyascasya gacchanti ratrayo divasani ca |
bhavisyati mrtyukale phalametasya cedrsam || 11 ||
arabdhaviryena tathagatena kalpairanaikaih samudagatena |
ve bodhisattva viriyenupetastesanusamsa imi samprakasitah || 12 ||
arabdhaviryo bhavati durasadah parigrhito bhavati jinehi |
deva pi tasya sprha samjanenti nacirena so lapsyati buddhabodhim || 13 ||

Translation
The days and the nights,
Pass fruitfully for them,
The Tathagata who has engaged in diligence,
Gaining accomplishments for numerous eons,
Has taught to the bodhisattvas,
These benefits of possessing diligence. || 11-12 ||°
Those who engage in diligence,
Are in the care of the jinas.
The devas, too, make aspirations for them.
They will soon attain the Buddha's enlightenment. || 13 ||

SRS 2r 3:  /// tasyo adhimatru vardhate arabdhaviryasyi[m]i anusamsa ///

Vaidya 162, SRS 28.14:
Sratam ca tasyo na kadaci hiyate anye prthii capi labhanti dharmah |
pratibhanu tasyo adhimatru vardhate arabdhaviryasya ime’nusamsah || 14 ||

Translation
What they have learned will never diminish,
And they give many other Dharma teachings.
Their confidence of speech increases immensely.
Those are the benefits of engaging in diligence.
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SRS 1r_4:  /// ghu ni[ga]cchate avadhu tasyo na kadaci bhoti * yamcaiva so
bhojanu tatra bh[u]m ///

Vaidya 162, SRS 28.15:
samadhigotram ca laghum dhigacchati abadhu tasyo na kaddaci bhoti |

yathaiva so bhojanu tatra bhuiijate sukhena tasyo parinamu gacchati || 15 ||

Translation
They will quickly attain the lineage of samadhis.
They will never become ill.
Whatever food they eat,
They will comfortably digest completely.

SRS 2r 4:  /// [vi]ryasya atamtritasya ¢ bodh1 pi tasyo nacirena bhesyati ta ///

Vaidya 162, SRS 28.16:
ratrimdivam bhavati suklapakso arabdhaviryasya atandritasya |
bodhit pi tasyo nacirena bhegyate tatha hyasau viryabalairupetah || 16 ||

Translation
Day and night the good qualities,
Of their powerful diligence increase.
Through the power of this diligence,
Before long they will attain enlightenment.

SRS 1r_5:  ///|| daseme kumaranusamsa dhyanadhimuktasya bodhisatvasya
malhal+///

SRS 2v_1:  /// +ndriyo bhavati ¢ pritim anubhavati ¢ viviktah kamaih arikto
dhya ///

SRS 1v_1: /Il +sthito [buddhavi]saye ¢ vimuktim paripacayati ¢ ime [kumara]
+///
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Vaidya 163, prose:

daseme kumara anusamsa dhyanadhimuktasya bodhisattvasya
mahdasattvasya | katame dasa yaduta dacare tisthati | gocare carati |
nisparidaho viharati | guptendriyo bhavati | pritimanubhavati | viviktah
kamaih | atrpto dhyanaih | mukto maravisayat | pratisthito buddhavisaye
| vimuktim paripacayati | ime kumara dasanusamsa dhyanadhimuktasya
bodhisattvasya mahdsattvasya ||
Translation

Young man, there are ten benefits for bodhisattva mahasattvas from
being devoted to meditation. What are the ten benefits? They are: they
maintain their bodhisattva conduct; they engage in the field of that con-
duct; they live free from anguish, their sensory faculties are protected;
they experience pleasure; they are separated from desire, they have insa-
tiability for meditation; they are free from the domain of Mara, they are
established in the domain of the Buddha, and they ripen the state of liber-
ation. Young man, those are the ten benefits for the bodhisattva mahasat-
tvas from being devoted to meditation.

SRS 2v_2: /// +[ca]ro acare sa pratisthitah gocare carate yogi varje|ti] ///

Vaidya 163, SRS 28.17:
nasau bhoti andcaro acare sampratisthitah |
gocare carate yogi varjeti ca agocaram || 17 ||

Translation
They are never without bodhisattva conduct,
As they are established in bodhisattva conduct.
The yogins practice the field of that conduct,
And reject that which is not the field of that conduct.

SRS 1v_2: /// +r1 dahu vihari [gupto] indriya samvrtah anubhavati
sa(m)pri[tildhyana|s]ya ///

26



Vaidya 163, SRS_28.18:
nisparidahyavihari guptendriya susamvrtah |
anubhavati sampritim dhyanadhyayisya gocarah || 18 ||

Translation
They live without anguish.
Their senses hidden and bound,
They experience pleasure.
Their field of conduct is practising meditation.

SRS 2v_3: /Il |d bu]ddha gocari sa<m>sthitah || yogino hi viSeso yam ya[de] ///

SRS 1v_3: /Il +ktim paripaceti tam bhoti dasamam padam* || acari [s]o tisthati
bodhisa[tva]h ///

SRS 2v_4:  /// + [sa]h || paridahu tasyo na kadaci bhoti aryam sprsi ///

SRS 1v_4:  /// + ttaran* kayena cittena ca bhoti [$]i[tala]h samadhiyukte imi

anusamsalh ||] ///

Vaidya 163, SRS 28.19-22:
viraktah kamatrsnaya dhyanasaukhyam nisevate |
mukto sau maravisayad buddhagocari samsthitah || 19 ||
yogino hi viseso’yam yadeko ramate vane |
vimuktim paripaceti tam bhoti dasamam padam || 20 ||
acari so tisthati bodhisattvah sarvanandcaru vivarjayitva |
agocaram varjiya gocare sthitah samadhiyukte imi anusamsah || 21 ||
paridahu tasyo na kadaci bhoti aryam sprsitveha sukham niramisam |
kayena cittena ca bhoti sitalah samadhiyukte imi anusamsah || 22 ||

Translation
They are without desire, or the craving of desire.
They abide in the bliss of meditation.
They are free from the domain of Mara,
And dwell in the Buddha's domain. || 19 ||
This is the particular quality of the yogins:
That they delight in being alone in the forest.
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They bring liberation to fruition.

Those are the ten aspects. || 20 ||

The bodhisattvas remain in bodhisattva conduct,

And they reject everything that is not that conduct.

They reject that which is not the field of that conduct and remain in
that which is.

Those are the benefits of endeavouring in samdadhi. || 21 ||

They never experience anguish.

They reach the state of higher bliss.

Both their body and mind become blissful.

These are the benefits of endeavoring in meditation. || 22 ||

SRS 1v_5: /// +[K]ilisto tatha hi [ma] ~<12>+ [n]am visaye prati[sthi] ///

Vaidya 163, SRS 28.24:

alipta kamehi asambkilisto tatha hi maravisayattu muktah |

tathagatanam visaye pratisthito vimukti tasyo paripaku gacchati || 24 ||
Translation

They are unstained by desires and have no klesas.

Thus they are free from the domain of Mara,

And are established in the domain of the tathagatas.

They bring their liberation to fruition.
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Conventions

damaged aksara

omission of (part of) an aksara without gap in the ms.

interlinear insertion

superfluous (part of an) aksara

one destroyed aksara

approximate number of lost aksaras
one illegible aksara

illegible part of an aksara

indefinite number of lost aksaras
beginning or end of a fragment when broken
virama

dot danda

string hole
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Endnotes

! Dhammachai International Research Institute, Dunedin, New Zealand

2 There are many more chapters than these three, but I merely mention
these three chapters since they overlap with the DIRI fragments.

3 Note that the transliteration in this section is in accord with the photo-
graph which is separated into recto and verso; for the complete reading,
see next section.

4 There are several Sanskrit editions of Samadhirdjasiitra, but the com-
plete one (all 40 chapters) seems to be of Dutt GM II, Calcutta, 1954,
which is based on the Gilgit manuscript collated with Nepalese manu-
scripts and the Tibetan translation. However, the Vaidya’s edition (1961)
used in this article is basically a verbatim reproduction from Dutt (Kudo,
Fukita, and Tanaka 2018, ix—x)

3 Read vari®
® The translation seems to be a mix up between sloka 11 and 12, since

they were primarily translated from Tibetan Derge, but consult with most
of the sanskrit editions. (See original on the website under 29.13-15)
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DIRI’s Fragments



Arranged with recto and verso of the photos

Samadhirajasatra 1 Recto (SRS 1r)

Samadhirajasiitra 1 Verso (SRS 1v)
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Samadhirajasitra 2 Recto (SRS 2r)
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Arranged in accord with the narrative

SRS 1r + SRS 2r
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SRS 2v + SRS 1v
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